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ETHO®OBI3MHU HA TIO3HAYEHHSA AMEPUKAHIIB
SIK 3ACIB 3BEPEKEHHS EKCTPAJIHTBICTUYHOI IH®OPMAIIIL

Cmamms npucesiuena emnopooismam-KoMno3umam Ha NO3HAYeHHs OIIOWKIPUX AMePUKAHYI8, iX CMPYKMYpI, cemMaH-
muyi ma eKCmpaniHeGiCMUYHUM YUHHUKAM, WO NPU3600simy 00 ix euHUKHeHHs. Taxi cio6a 6UHUKAIOMb 5K Pe3yibmam
YnepeodHceno20, CmepeomuntHo2o0 baueHHs nesHoi emHiuHol epynu i nepesadcHo € cieneismamu. I pyna emuoghodizmis y
Kinoxocmi 17 cnig i cnogocnonyuens ymeopeni 3a mooenno N+N, N+Ner, wo ¢ npumamannum ax 0Jisl AHlitiCbKoi MOBU
3aeanom, mak i O MOBHO20 CYOCmMAaHOapmy 30Kpemd. Y menuiiil KitbKocmi mpanisomscs akpoHiMu 1l OOHA 1eKceMa-
meneckonizm. Y naaui cemManmuxu yi OOUHUYL XapakmepusyiomvCsi MEMOHIMIYHUM, MeMApoputdHuUM abo MEmoHIiMIUHO-
MemaghopuuHUM 3HAUEHHIM, WO 2APAHMYE 00 EMHY MA ACKPAGY CEMAHMUKY 13 NPEBAIOIOYUM KOHOMAMUBHUM 3HAUEHHSIM.
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ETHNOPHOBIC TERMS DENOTING WHITE AMERICANS
AS AMEANS OF PRESERVING EXTRALINGUISTIC INFORMATION

The research is dedicated to the detailed analysis of ethnophobic terms of compound structure, denoting White Ameri-
cans. Ethnophobic terms can be found in many languages, which reflects the prejudiced, sometimes hostile attitude
towards people of different ethnic groups.

The study aimed at researching semantic, structural characteristics of ethnophobic terms denoting White Americans
proved their structural and semantic complexity, variety and capability to preserve important and useful information con-
cerning history, social factors, culture etc. Proper attention has been paid to the extralinguistic conditions which spurred
forming of the words. Despite many works on ethnonyms and ethnophobic terms, the group of ethnophobic terms denoting
White Americans has not been in the focus of complex and thorough investigation.

The words under investigation includ 17 compound words and collocations, chosen from the online Racial Slur Data-
base Dictionary. Though the corpus of the words is not of a great number, it is of great interest due to their morphologi-
cal structure and expressive semantics with prevailing denotative meaning capable of rendering a range of impacts on
interlocutors and their feedback. The emotions produced by the words can vary from humour to offence and verbal abuse.

The compound ethnophobic terms appear as a result of the merger of two independent words, each of them contrib-
uting to theircommon semantics. The compounds are mostly formed according to the model N+N, which is typical for
the English language in general. In the compounds the last component (onomaseological basis) renders the core of the
meaning, while the first component (onomaseological characteristics) specifies the first component. The acronymsand
blending also proved prolific in denoting White Americans. Simultaneously with compounding, the words and colloca-
tions are combined with metonymy, metaphor, or both of them. This combination of complex morphological structure and
metonymic/metaphorical semantics results in appearance of a new word/collocation with a voluminous denotative mean-
ing and powerful connotative meaning, capable of rendering different intentions and emotions.

Key words: ethnophobic terms, compound, ethnic group, acronym, blending.

IMocTtanoBka mpodaemu. ETHOPOOIZMH moci-
JOKYIOTBCSI €THOJIIHTBICTUKOIO — HAyKOIO, 1[0 BUBYAE
B32€MOBITHOIIIEHHS MK MOBOIO Ta HapoOOM 1 B3a-
€MOJIIIO JIIHTBICTUYHUX Ta €THIYHUX (PaKTOPiB PyHK-
uionyBanHs Ta po3BuTKy MoBH (CJIT). Ha Biaminy
BiJl CTHOHIMIB, II0 € CTHJIICTUYHO HEUTPaJbHUMHU
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OMUHHIISIMA Ha TO3HAYCHHS TPEACTaBHUKIB HAIliO-
HAJIBHUX TPYI, €THO(OOI3MH MalOTh EKCIPECHBHE
KOHOTATHBHE 3a0apBIICHHS, CHPSIMOBaHE Ha BHpa-
JKEHHSI TPE3UPJIMBOTrO, IPOHIYHOTO, 3BEPXHBOTO,
HETaTUBHOIO, 3a3BUYail CTEPEOTUITHO 3YMOBIIEHOTO
CTaBIICHHS JIO MIPEACTABHUKIB PI3HUX €THIYHUX TPYII.
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Anauni3z npo0iemu. ®opmyBaHHs eTHOPOOI3MIB
1HO/I1 TIOSICHIOIOTh BHYTPIIIHBO €THIYHUMHU KOH(ITIK-
TaMH, SIKi € pe3ybTaToM Hee(DEeKTUBHOT MIXKKYJIBTYP-
Hoi komyHikarii (Habke, Sept, 1993). IIpore iHomi
eTHO(OOI3MH BKWBAIOTHCS B CEPEHOBHINI TIEBHUX
COLJIBHUX TPyl 3alJisl CTBOPEHHS po3cialieHoi
arMocdepH, 3a1J1s1 BUPKEHHsI JOTEMHOCTI, TyMOpY
i T. 1. 3nebunbmoro eTHo(oOI3MU BUHUKAIOTH IS
MO3HAYCHHSI ETHIYHUX MEHIIWH y MeXax MeBHOT Kpa-
{HM, Ha TTO3HAYEHHS MPEJCTAaBHUKIB CyCiIHIX €THIU-
HUX TPYT, TAKOXK THX, 13 SKUMHU ICHYIOTh TPaauITiitHI
OararoacrekTHI KOHTaKkTH. Tak, HAUMOMHUPEHIIUMU
eTHO(00I3MaMH, CTBOPEHUMH YKpaiHLSIMH, € €THO-
(ho0i3MM Ha TO3HAUCHHSI POCISIH: Kayan, Kayaian,
mayanypa, 1anOmHUK; KOPOOOUHUK, NUIUNOH, MOC-
KaJib; IOJSIKIB: Jiseywa, wnenuk,; 630enux iT. 1. (Cra-
Burpka, 2005: 406). Bymyun mikaBUM Marepianiom,
10 TIOCTIHHO TIOMOBHIOETHCA, €THO(HOOI3MH € TIpe-
METOM Ta 00 €KTOM JIIHIBICTHYHUX IOCIIKEHb Y
PI3HUX acrleKTax.

Y KOTHITHBHOMY, OHOMACiOJIOTIYHOMY Ta (DYHKIIi-
OHAJIBHOMY acCIIeKTaxX eTHO(POOI3MH IO CITI Ky BAJTHCSI
y mucepramiitHiii podori FO.B. Caartiok (CBATIOK,
2004). Budatoun mpoOiieMu €THOHIMIB Ta eTHO(O-
013MiB, HAKOBLIi JOCTIIXKYBaJId YTBOPEHHSI ETHOHIMIB
Ha 0a3i BiacHux imeH ([démuua, 1999), etHiunO Ta
KyJBTYpHO 3yMOBJIieHi ctepeorunu (Ionukosa, 2001),
MOPIBHAHHS €THOHIMIB 1 TceBnoeTHoHIMIB (Bacu-
nmbeBa, 2001), acmekT IIHTBICTUIHOTO BHBYCHHS
crepeoruniB (Kpsicun, 2002), HarioHaIbHO-KYIIb-
TypHYy cneun@iky JIiHIBaJbHOI peaiizauii eTHIYHUX
ynepemkens y Benukiii bpurtanii (Jluxunun, 1999),
OTIO3MIII0 «CBIH — UyXHiD» B €ETHOHOMIHAIISIX, CTPYK-
TYypHO-CEMaHTUYHI 0COONMMBOCTI €THOHIMIB, BKJIIOYA-
roun etHo(ho6i3mMu (Porau, 1999), xonmenTyaanHe
MojeoBaHHs eTHOHIMIB (Decenko, 1999), anami3
eTHiuHOI yriepemxkenocTi (Dijk, 1984), etHodo6izmu
po3mIsiAanucs 3 MOMISAY iX BMOTHBOBAHOCTI COLi-
aJIbHO-1TI00YTOBOKO c(heporo Ta sK 3aco0u BepOasiza-
1ii eTHOKYpTYpHHX cTepeoTumniB (Ckinanona, 2013).
EtHO(00i3MH BHBUATHCS TaKOXK SK MpodieMa mepe-
KJaxy 3 aHMIHChKOI Ha ykpaiHcbKy MoBy (loHTa,
2014) Ta sk 00’€KTH HOMIHAIIil, 10 YTBOPIOIOTHCS
3aBISKH BUWJIUICHHIO Ta BepOami3aiii eKCcTpalliHT-
BictuuHoi nominantu (I'onra, 2018). LlikaBumu st
JOCIIJDKEHHSI 3aIMIIAI0THCS OKPEeMi TPYIH MOBHHX
OIVMHUIb HA IO3HAYECHHS NEBHUX ETHIYHUX TpYyII,
a TakoXX eTHO(OOI3MIB MEBHHUX TPyl B EKCTpPaJiHT-
BICTUYHOMY, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOMY AaCIEKTax.
Came 1e i BU3HAYA€ aKTyaJbHICTh TOCIIIKCHHSI.

OO0’eKTOM JIOCIIPKEHHSI € CKJIQJAHOCTPYKTYpHI
(xoMI103uTHI) €THO(MOOI3MH Ha MO3HAYEHHSI aMepH-
KaHIIIB B MOBHOMY CyOCTaHAapTi (TIepeBayKHO CICHTY
Ta 3HIKEHO-TIOOYTOBi MOBi) aHIIIWCHKOI MOBH, a

NPEAMETOM JIOCIIIKEHHS — CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI
H eKCTPaJiHIBICTWYHI YHMHHHKH, IO HPU3BOIATH
JI0 TX BUHUKHEHHs. MarepiajoMm JUIsl JTOCIIKCHHS
€ 17 MOBHUX OJIMHUIIb, BUOPAHUX 3 EJIEKTPOHHOTO
cnoBHuka The Racial Slur Database. MeToro pocii-
JKeHHsI € KOMIUIEKCHE JIOCIHIJKeHHS CKJIaIHO-
CTPYKTYpHHX eTHO(OOI3MIB Ha MO3HAYeHHs Oilo-
HIKIpUX aMEepHUKaHIIiB, 1Ie 3yMOBIIOE TaKi 3aBIaHHS:
1) Buokpemutrdn eTHO(OOIZMH, IO TIO3HAYAIOThH
01X aMepHUKaHIIIB SIK OKpeMy Ipymy eTHO(}h0O613MiB;
2) ommcaru iX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI XapaKTepHC-
TUKW; 3) MOSICHUTH €KCTPAJTIHIBICTUYHI YUHHHUKH 1X
YTBOpEHHsI; 4) oxapakTepuzyBaTH eTHO(OOI3MHU K
MOBHI «KOHTEHHEPH» MOJMITUYHOI, COLiaIbHOI, KyJb-
TyposioridHoi iH(opMallii CTOCOBHO aMepHKAaHIiB.
MortuBaiii€ero BUOOPY caMe KOMIIO3UTHUX OJMHHUIIL €
X BIACTHMBICTb IEpelaBaTH €MHY Ta JETaJbHY TPaH-
criapeHTHy abo HeTpaHCHIapeHTHY iHdopMarito, ix
nparMaTHYHuN eQeKT, 3yMOBICHHH KOHOTAaTHBHUM
3HAUCHHSM.

VY cBOEMY JTOCIIIKEHHI MH HE PO3IVISIIANHN CIIOBa-
Taly, AKI TaKOX SICKpaBi W eKCIpecuBHI, aje Haly-
BafOTh OITBIIT OOpPA3TMBOTO XapaKTepy IOPIBHSIHO
31 ClIeHroBUMH eTHOHO(hO0OI3MaMu, Oymydu OiibI
Henpucrorinumu (Jay, Jay: 251-259).

Buknang ocHoBHoro marepiaiy. be3ymoBHO,
eTHO()00I3MH € MOBHUMH OJIMHUILIMHU CyOCTaHIapT-
HOI JeKcuku Ta (hpaseosorii, iX MOXXHa BBaKaTu
CJICHT13MaMH, OCKUTBKH BOHH YTBOPIOIOTHCS 3 METOO
MOKBAaBJICHHS MOBM, BHMPaKCHHS IE€BHOrO (Iepe-
Ba)KHO JKapTiBIMBOIO, ipOHIYHOTO 200 BiABEPTO Hera-
TUBHOTO) CTaBJICHHS 10 00’€KTIiB €KCTpasliHTBiCTHY-
HOTO CBITy. B)KMBaHHSI TakuX JIGKCUYHHX OJMHUIIb
MOYKEe MaTy HaMip BUPa3UTH MPE3UPCTBO, 3BEPXHICTb,
3yXBaJIbCTBO, 1HIIIFOBATH BiABEPTHH KOHMIIKT 1 T. II.
i, TAKMM YHMHOM, BHUKJIMKAaTH 3BOPOTHY HETaTUBHY
peakuiro. 3 iHIIOro OOKY, CIEHT CIIyTy€e TaKoX CBO-
€pIIHUM «BepOaJIbHUM KOHTEHHEpOM», IO 30epirae
SCKpaBy MaM’ATh MPO KYyJIBTYPHUH, CYCHIIbHO-TIOI-
TAUYHUNA Ta €KOHOMIYHHUI PO3BUTOK TEBHOI KpaiHW,
JICHOTATHBHI Ta HOMIHAaTUBHI O3HaKH THUX 00’ €KTIB i
peautii, sIKi Bke BiTiinnIy abo TMOCTYIOBO BiIXOAATh
y munyne (I'onra, 2009: 45-46).

BinpuricTs KOMMO3UTHUX €THO(OOI3MIB HA TIO3HA-
YEeHHS aMEPHKAHIIB yTBOpPEHI 3a MOpP(OIOridHO0
Moneutio N+N: 11 omuHuUI, cepen KX mepeBakHa
OuIbLIICTE € MoAeao N+Ner: 5 oguHHMIb, IO M-
TBEPIKY€e (aKT MPOAYKTUBHOCTI SIK KOMIIO3UTHOIO
crocoOy CI0BOTBOPY, TaK 1 IPOLYKTUBHICTb areHTUB-
Horo cydikca -er. Y KOMIIO3HT, YTBOPEHUX 3a LIUMH
MOJIEISIMU, CEMAHTHUHUN LIEHTP 30CEPEIKEHUN Yy
JIPyroMy KOMIIOHEHTi (OHOMacionorivHii 0a3i), Tomi
SK TIEPITHH KOMITOHEHT (OHOMACIOJIOTiYHA O3HaKa)
XapaxkTepu3ye NepIInii KOMIIOHEHT.
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Jo etHO(0Oi3MiB, yTBOpeHUX 3a Mofeto N+Ner,
HaJIeKaTh Taki jekcemu: buddy-blaster; carpet-bag-
ger; hotdog eater; sod-buster. Jlexcema twister-fod-
der Ner+N Mae areHTUBHUH Cy(iKC TiCIs Mepuoro
KOMTIOHEeHTa. ETHO(G0613MHU, yTBOpPEHI 3a MOJIEILTIO
N+N: great Satan; Jarhead; Bushmen,; Jumbo jaws,
Oil junky, Swamp Yankies; Yankee Doodle. Jlek-
cemMa American’t € TEIECKOII3MOM 33 CTPYKTYpPOIO
(American+can't).

Yotupu etHO(h00i3MH (YHKIIOHYIOTH K aKpo-
HIMH, IO € JOCHUTh THIIOBHM SK JJIs aHITIIHCHKOIO
CJIOBOTBOpY B3araii, Tak 1 JJii MOBHOTO CyOCTaH-
napty: MOB (Morbidly Obese Bodies); SCAB (Stupid
Caucasian American Bitches); SFA (Stupid Fucking
American); TAP (Typical American Prick).

HaBiTh HeBeiMKa KiIBKICTh €THO(OOI3MiB-KOM-
MTO3UT JIa€ 3MOTY JETAIbHO OXapaKTepH3yBaTH CTe-
PEOTUITHUIA TMOPTPET aMEpHKAHIA, Iepeqaroun K
JICHOTaTUBHE, TaK 1 OUIBIN aKIIEHTOBaHE KOHOTa-
TUBHE 3HAUCHHS, BKJIFOUAIOUHY KAPTIiBJIKUBE, iDOHIYHE,
capkacTH4YHe a00 HaBiTh MPE3UPIMBE CTABICHHS IO
amepukaHiiB. Tak, nexkcemu buddy blaster, jarhead,
yankee doodle xapakTepn3yIOoTh 30BHIIIHI Ta AKICHI
XapaKTEPUCTHUKN aMEPUKAHCHKUX BIHCHKOBUX. Buddy
blaster iepeac HEraTUBHY XapaKTEPUCTHKY aMEpH-
KaHCHKUX BIMCHKOBHUX 1 BUHHKIIO IICIISI TOTO, K IIiJT
Yyac OUTBH aMEPUKAHCHKI COJIJJATH CTPUISIIIA Y CBOIX,
TOMY III0O HE MOIJIM BiIPI3HWTH iX BiA BOpoOra, MpH-
YUHOI0 YOTO MODIM OYyTH ajaKorojhbHE abo HapKo-
tuune ci’ sHiHHA (RSDB). Ls nexcema 3adikcoBana
nuceMoBo e B 2004 p. (UD). Jlekcema Jarhead
BUHHKIA SK MeTadOpHUuHE i METOHIMIYHE MepeHe-
CCHHSI 3HAYCHHS, MOPIBHAHHS XapaKTEPHUX 3a4iCOK
aAMEPUKAHCHKIX MOPCHKHX MIXOTHHIIB, IO Haramy-
Balll KPWINKY Bixg Oanku. Bupazom Yankee doodle
AHTITINII HAa3WBaJIM aMEPUKAHCHKUX COJIATIB uepe3
ix morany yHipopMmy (HOpiBHIOIOUH ii 3 JTaXMITTSAM)
i yac BiiHU 3a He3anexHIcTh 1775-1783 pp. Kpim
TOTr0, aMEPHKAHIII CITIBAJIU XKaPTIBJIUBY IICHIO Yankee
doodle dandy min gac BiifHH, siKa 1 3apa3 BBAXKAETHCS
HapoxHotwo micHeto (Yankee Doodle Dandy). Great
Satan BXWBa€ThCS Ha TIO3HAYCHHS aMEPHUKAHINB Y
MYCYJIbMaHChKUX KpaiHaX, Jie IX BBOKAIOTh HAMO1Tb-
LIMMU [T ceOe BOpOTraMHu.

HerartuBHe crTaBiCHHS JI0 aMEpUKaHIIIB (iKCy-
€THCSI B TAKUX JIeKceMax-akpoHiMax: SCAB — Stupid
Caucasian American Bitches; SFA — Stupid Fucking
American; TAP — Typical American Prick.

Jumbo jaws € MeToHIMI€IO Ta MeTa(oOpOrO OJHO-
YacHO 1 XapakTepu3ye aMEepHKaHIiB, MepeOiIbIIeHO
BKa3ylOUl Ha iX aHTPONOJIOTIYHY pHCY (BEJHKI
menend). MeTtagopu3oBaHUid KOMIIOHEHT Jumbo
MTOXO/IUTH BiJI CIIEHTOBOI Ha3BH CJIOHIB SK BEIHKHX
i He3rpaOHux TBapuH. Lls nekcema mi3Hime movana

3aCTOCYBaTHCS Ha TMO3HAYE€HHS YOTOCh BEIUKOTO
(Jumbo state — Texas), BKIIOUatOuy 1 JOMUHY. [HII
MOBHI onunuili MOB — Morbidly Obese Bodies Ta
Morbidly Obese Bitches — € TIeBHOIO MIpOIO Timep-
Oodizaiiero i BKa3ylTh HAa XapaKTEepHY PHCY cepel
0araTbOX aMEpHKaHIIiB, AKi CTPAXKIAIOTh OKUPIHHAM
a0o0 TpOCTO TOBCTI, MalOTh Norany ¢izuuny Qopmy i
T. 1. MoBHa onuHHLs hot-dog eaters BKazye Ha KyIli-
HapHI BIIOJI00AHHS aMEPHUKAHIIIB.

Jlexcema Americant € CTepeOTHITHEM OOpa-
30M AaMEpHWKaHI[iB K JIHUBUX MpaIliBHUKIB:
(American+can’t). Jlekcema oil junky Bxa3ye Ha ekc-
TPaJIHIBICTHYHY eKOHOMIuHY cutyauito B CILIA, 1o
€ HaHOIIBIIMMHU CTIO)KUBaYaMu Ha(TH.

Jlekcema bushmen TOB’si3aHa 3 MOJITHUYHOIO
cutyamiero B CHIA, enexTopaibHAMH BHOOpamu, 3
TIOJIITUIHOIO TUHACTIEIO» POIUHU by, i3 K01 MBOE
YOJIOBIKIB cTanu mpesuaeHtamu: Jxopmx lepbeprt
Yokep by (crapmmit) — 41-ii mpe3uaeHT (pPOKH mpe-
sugentcTBa 1989-1993 pp.) i Jxopmx Bokep by
(Momoamwmit), sikuii OyB nipezuaentom CLLA nBa Tep-
MiHn: iepmwi paz y 2000 p, mepeoopanwmii y 2004 p.

Jlexcema  twister-fodder T03Hauae  KHUTEIIB
Cepennboro 3axomy CIIIA, ski XMBYyTH Ha T. 3B.
Tornado Alley — TepuTopii, e 4acTo JIOTYIOTH ypa-
ranu. [lepmmii KOMIIOHEHT twister € MeTadOpu30Ba-
HOIO HOMIHAIII€I0 Ha MO3HAYEHHsI yparaHiB. [pyruii
KOMITOHEHT fodder BKa3ye Ha Te, 10 3HAYHA YacTHHA
HACEJICHHS 3aliMa€ThCsl CUIBCBKUM TOCIIONAPCTBOM,
SKE € CYTTEBOIO CKJIAJJOBOI0 YAaCTHHOIO EKOHOMIKH
mrratiB Cepenuboro 3axony CLLIA.

Jlexkcemu carpet-baggars 1 sodbuster € icrto-
PHUYHO, COIIallbHO Ta JIOKAIBHO 3yMOBICHUMH. Tak,
carpet-baggers Oynu HeOaraTUMH aMEPUKaHChKUMU
nepeceseHIMA 3 [liBHOUI M0 TIBACHHHWX IITAaTiB,
AK1 TEPEeBO3MWIN CBOI HOKUTKU B TOpOaX, MOLIMTUX
13 gemeBux kuiuMKiB. Lle BimOyBanocs micis [po-
mansHcbkoi BiftHu B CHIA 1861-1865 pp. Exkcrpa-
JIHTBICTUYHOIO MOTHBAIII€I0 JIeKCeMU sodbuster 0yi10
OyIiBHUITBO OyAWHKIB 13 JA€pHY NEpPECENeHISIMA Ha
Cepenniii 3axif, OCKUIBKH IHIIOTO OYIiBEIEHOTO
Marepiaiy Tam He Oyno. Jlekcema swampyankies
Mo3Haua€ O1THUX aMEPUKaHIIIB, 110 )KUBYTh y TIIyXUX
MOCEJICHHSX, PO3TAIlOBaHUX Jalieko Bif micT. Kowm-
MOHEHT swamp € MeTadoporo, 0 MMO3HAYAE Bijjia-
JICHE Ta TIIyXe MMOCEJICHHSI.

Oco0MMBO IIKaBOIO 3 TIOTISLY CTPYKTYpH Ta
CEMaHTUKHU € Jiekcema AmeriKKKan, yTBopeHa cro-
cobom inkopnopyBanHs adpesiarypu KKK (Ku Klux
Klan) y cmoBo American. Taka Jekcema BUHUKJIA 1I1e
B 60-x pp. XIX CT. K HaC/IiJJOK PaCUCTCHKOTO YIie-
PEIDKEHOTO CTaBJICHHS JI0 YOPHOIIKIPHX aMepHKaH-
IiB Ta iICHyBaHHS TaKUX CKCTPEMICTCHKHUX OpTraHi3a-
iH, sk Ky-kirykc-kiaH.
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Sk GaumMmoO 3 HaABEACHUX NPUKIAIIB, I OiTb-
IIOCTi JIFOJIEH, MOBEPXHEBO 3HAHOMUX 13 COIlialib-
HOI0, KYJIBTYPHO-ICTOPHYHOIO 1H(OpMaIi€to, moBHE
IMOUHHE PO3YMIHHS PO3NIISIHYTUX MOBHUX OJIMHUIIH
€ HEMOXJIMBUM 0e3 KoHTekcTy. Haibinmpmm ceman-
TUYHO TPAHCIIAPEHTHHUM, Ha HAIly yMKY, € JIEKCeMa
hotdog eater.

Otxe, erHodobi3mMM, Ha BiAMIHY BiJI CTHIIiC-
TUYHO HEHTpaANbHUX €THOHIMIB, MAIOTh MIPEBAJIOIO-
YUl KOHOMATUB 1 TOMYy MOXYTh OyTH 00pa3nIuBUMHU
g 00’€KkTa HOMIHAIl, a OT)KE, TaKl CJIOBa CIIiJ
3actocoByBaru obepexHo. [Ipore Taki eTHOPOOIZMHU
KOHCEpPBYIOTh Yy €00l eKCTpaJiHIBICTUYHI 3HAHHS
po KYJIBTYpy, COLiyM 1 #oro cneuugiky, icTopito,
AHTPOIIOJIOTIIO Ta IHITY iH(OpMaIlito, CIYTYIOUH CBO-
EPITHUM pe3epByapoM 3HaHb, HaBITh Y THUX BHIIA]I-
KaxX, KOJIH I iHpopMaIlist CTOCY€ETBCS TOTO, YOTO BXKE
HeMae B noBcskaeHHi. Tak, nekcemu carpet-bagger,
sod-buster, jarhead; yankee-doodle cniBBinHO-
CATBHCS 3 €KCTPAJIHIBICTUUHUMH CHUTYaLliIIMH, SIKUX
ChOTOJIHI BXKE HE ICHYE, a OTXKE, MICTATh ICTOPUYHO-
KyJIBTYpHY 1H(pOpMAILiIo.

BucnoBku. Komnosuru-etHoo6i3mMu Ha Mo3Ha-
yeHHs1 Ounomkipux Memkaniip CIHIA e ckiagauMu
32 CTPYKTYypOIO Ta CEMAaHTUYHO E€MHHMH MOBHHUMH
OJIMHUIISIMH, YTBOPEHUMH 32 TICBHUMHU CTPYKTYPHUMHU
MOJIEJISIMH, XapaKTEPHUMHU SIK Ul aHIIIMChKOI MOBH
3arajoM, TaK 1 JAJsl MOBHOTO cyOCcTaHIapTy 30Kpema.
V miaHi CEMaHTHKM TakKl OIMHMII € METOHIMISIMHU,
MeTadopamu, a iHOAI X moemHaHHAM. Taki MOBHI
OJIMHMIII XapaKTEePU3YIOThCS BATOMUM KOHOTATHBHUM
3HAUEHHSM, 110 3aJI€KHO BiJ] CUTYaIlil MOXKE BHpPayKaTu
3HCBAKIIMBE, TIPE3WPIINBE, JKAPTIBIMBE, IpPOHITHE,
1HO/II CapKaCTUYHE CTaBJIEHHS, T4, 3 IHIIIOTO OOKY, Mic-
TSTH BOXKIIUBY 1HPOPMALIiIO iCTOPHYHOTO, COLIAJIBHOTO,
KyJIbTypHOTO 3HaueHHs. He Bci po3misHyTi eTHOdO-
013MH € CEMaHTHYHO TPAHCIIAPEHTHUMH Ta MPUXOBY-
I0Th EKCTPANIHIBICTUYHY MOTHBAILiIO. IX MeTOHIMiuHe
Ta MeTadopuyHEe 3HAYEHHS JIMIIE YCKJIAJHIOE iX
posyminHs. [loganpmMMU TEMAaTHYHO IOB’S3aHUMHU
JOCHIPKSHHSIMA MOXKYTh OyTH KOMIUIEKCHUH PO3IIISA
eTHo(p00I3MIB HA TO3HAYEHHS MPEICTABHUKIB 1HIINX
ETHIYHUX IPyIl, €THOPOOI3MIB IHIINX JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHHX TPYII, CTPYKTYPHO 1HIITUX MOBHUX OJIMHHUIIb.
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